
Мишна Трактат Хагига, гл. 2 פרק ב, מסכת חגיגה ,משנה  

(Гл. 2, мишна 1) Не толкуют ни о кровосмешениях при трех, ни о Деянии 
начала при двух, ни о Колеснице при одном, разве только он был мудрым и 
понимающим самостоятельно. Всякий, всматривающийся в одну из четырех 
вещей, лучше было ему не являться на свет: что наверху? что внизу? что 
прежде? что после? И всякий, кто не дорожит славой Творца своего, лучше 
было ему не являться на свет. 

וÎְא בְּמַעֲשֵׂה . אֵין דּוֹרְשִׁין בָּעֲרָיוֹת בִּשÎְׁשָׁה) א(
אֶלָּא אִם כֵּן , וÎְא בַּמֶּרְכָּבָה בְּיָחִיד. ת בִּשְׁנָיִםבְּרֵאשִׁי

כָּל הַמִּסְתַּכֵּל בְּאַרְבָּעָה . הָיָה חָכָם וּמֵבִין מִדַּעְתּוֹ 
, מַה לְּמַעְלָה, רָאוּי לוֹ כְּאִלּוּ Îא בָּא לָעוֹלָם, דְּבָרִים

א חָס עַל וְכָל שÏֶׁ. וּמַה לְּאָחוֹר, מַה לְּפָנִים, מַה לְּמַטָּה
 :רָאוּי לוֹ שÏֶׁא בָּא לָעוֹלָם, כְּבוֹד קוֹנוֹ 

Гемара גמרא 

(Лист 11б) Сначала ты сказал «ни о Колеснице при одном», а потом ты 
говоришь: «разве только он был мудрым и понимающим самостоятельно». – 
Так сказано: «Не толкуют ни о кровосмешениях трем, ни о Деянии начала 
двум, ни о Колеснице одному, разве только он был мудрым и понимающим 
самостоятельно. 

וÎְא , אָמַרְתָּ בְּרֵישָׁא) ח, עין יעקב; ב/דף יא(
אֶלָּא אִם כֵּן הָיָה חָכָם , וְהֲדַר אָמַרְתָּ , בְמֶרְכָּבָה בְיָחִיד

אֵין דּוֹרְשִׁין בָּעֲרָיוֹת , י קָאָמַרהַכִ ? מֵבִין מִדַעֲתּוֹ 
וÎְא , וÎְא בְמַעֲשֶׂה בְרֵאשִׁית לִשְׁנַיִם, לִשÎְׁשָׁה

 .אֶלָּא אִם כֵּן הָיָה חָכָם מֵבִין מִדַּעֲתּוֹ  -בְמֶּרְכָּבָה לְיָחִיד 

(Лист 13а)  «Ни о Колеснице при одном». Учил рабби Хийя, и все же предают 
ему начала глав. Сказал рабби Зейра: не передают начала глав никому, кроме 
главы судебной коллегии и того, чье сердце трепещет груди его, на 
некоторые говорят: «и только если сердце трепещет груди его». Сказал рабби 
Ами: не передают тайны Торы никому, кроме того, в ком есть пять качеств: 
пятидесятиначальник, почтенный ликом, советник,  мудрый в неслышимом, 
разумеющий шепот.  

תָּנִי ]. וÎְא בַמֶרְכָּבָה בְיָחִיד) [ט, עין יעקב; א/דף יג(
ואמר רבי . (אֲבָל מוֹסְרִין לוֹ רָאשֵׁי פְּרָקִים, רַבִּי חִיָּא
 -אֵין מוֹסְרִין רָאשֵׁי פְּרָקִים , ]י זֵירָאאָמַר רַבִּ ) [חייא

אִיכָּא . וּלְמִי שֶׁלִּבּוֹ דּוֹאֵג בְּקִרבּוֹ , אֶלָּא לְאָב בֵּית דִּין
, אָמַר רַבִּי אַמִי. שֶׁלִּבּוֹ דּוֹאֵג בְּקִרְבּוֹ  -וְהוּא , דְּאָמְרִי

ה אֶלָּא לְמִי שֶׁיֵשׁ בּוֹ חֲמִשָּׁ , אֵין מוֹסְרִין סִתְרֵי תּוֹרָה
, יוֹעֵץ, וּנְשׂוּא פָּנִים, שַׂר חֲמִישִּׁים) ישעיה ג(, דְּבָרִים

 ".וְנָבוֹן לָחַשׁ, וְחָכָם חֲרָשִׁים

(Лист 14а) «Пятидесятиначальник» – не читай «начальник пятидесяти», но 
читай князь Пятикнижия, то есть тот, кто умеет толковать пять книг Торы. 
Другое объяснение – так, как говорил рабби Абаѓу, ибо сказал рабби Абаѓу: 
отсюда следует, что не ставят толкователем для общины того, кто не достиг 
пятидесяти лет.  «Почтенный ликом» – тот, ради кого благоволят к 
поколению, на небесах  – как рабби Ханина бен Доса, или на земле – как 
рабби Абаѓу во дворце кесаря. «Советник» – тот, кто умеет устанавливать 
високосные годы и определять месяцы. «Мудрый» – это ученик, умудряющий 
своего учителя. «В неслышимом» – когда он начинает толковать слова Торы 
все становятся словно бы глухонемыми. «Разумеющий» – тот, кто понимает 
вещь из нее самой. «Шепот» – такому человеку можно передать слова Торы, 
которая была дана шепотом.   

אַל תִּקְרִי  -' חֲמִישִּׁים -שַׂר ') י, עין יעקב; א/דף יד(
שֶׁיוֹדֵעַ ] זֶה[ -' יםחוּמְשִׁ  -שַׂר 'אֶלָּא ' חֲמִישִּׁים -שַׂר '

 -שַׂר ’, דָּבָר אַחֵר. לִישָּא וְלִיתֵּן בַּחֲמִשָּׁה חוּמְשֵׁי תּוֹרָה
מִכָּאן , דַּאָמַר רַבִּי אַבָּהוּ, כִּדְרַבִּי אַבָּהוּ ‘חֲמִישִּׁים

שֶׁאֵין מַעֲמִידִים מְתוּרְגְּמָן עַל הַצִּבּוּר פָּחוֹת מֵחֲמִישִּׁים 
זֶה שֶׁנוֹשְּאִים פָּנִים לְדוֹרוֹ  -' פָּנִים -נְשׂוּא ’. שָׁנָה

 -לְמַטָה . כְּגוֹן רַבִּי חֲנִינָא בֶן דּוֹסָא -לְמַעְלָה , בַעֲבוּרוֹ 
שֶׁיוֹדֵעַ לְעַבֵּר ) זה( -' יוֹעֵץ’. כְּגוֹן רַבִּי אַבָּהוּ בֵי קֵיסָר
 זֶה תַּלְמִיד הַמַחְכִּים - ' חָכָם’. שָׁנִים וְלִקְבּוֹעַ חֳדָשִׁים

זֶה שֶׁנַּעֲשׂוּ הַכֹּל לְפָנָיו  -' חֲרָשִׁים’. אֶת רַבּוֹתָיו
זֶה  -' וְנָבוֹן’. כְּחֵרְשִׁים בְּשָׁעָה שֶׁפּוֹתֵחַ בְּדִבְרֵי תּוֹרָה

זֶה שֶׁרָאוּי לִמְסוֹר לוֹ  -' לָחַשׁ’. הַמֵּבִין דָּבָר מִתּוÌֹ דָּבַר
  .דִבְרֵי תּוֹרָה שֶׁנִיתְנוּ בְּלַחַשׁ

(Лист 13а) Сказал рабби Йоханан рабби Элеазару: давай я научу тебя Деянию 
Колесницы. Ответил ему: я еще не состарился. Когда же он состарился, рабби 
Йоханан скончался. Сказал ему рабби Аси: давай я научу тебя  Деянию 
Колесницы. Ответил ему: если я был бы этого достоин, меня научил бы этому 
рабби Йоханан. Рав Йосеф изучал Деяние Колесницы, а старцы Пумбадиты  
изучали Деяние начала. Сказали они ему: пусть научит нас господин  Деянию 
Колесницы. Ответил им: научите вы меня Деянию начала! После того, как 
обучили его, они сказали: теперь пусть господин  научит нас Деянию 
Колесницы. Сказал он им: мы учили: «мед и молоко под языком твоим» – 
тайны, которые слаще меда и молока пусть будут под языком твоим. 

אָמַר לֵיהּ רַבִּי יוֹחָנָן לְרַבִּי ) ט, עין יעקב; א/דף יג(
אַכַּתִי , אָמַר לֵיהּ, תָּא אַגַּמְרÌָ מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה ,אֶלְעָזָר

אָמַר לֵיהּ . נַח נַפְשֵׁיהּ דְּרַבּי יוֹחָנָן -כִּדְקָשׁ . לָא קַשָׁאי
אִי , אָמַר לֵיהּ, תָּא אַגַּמְרÌָ מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, רַב אַסִי

ף הֲוָה גְּמִיר רַב יוֹסֵ . גְּמִירְנָא מֵרַבִּי יוֹחָנָן רַבÍְּ -זַכַּאי 
וְסָבִי דְּפוּמְבְּדִיתָא הַווֹ תָּנוּ מַעֲשֶׂה . מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה

, מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה] מַר[לִיגְמְרָן , אָמְרוּ לֵיהּ. בְרֵאשִׁית
, אַגַּמְרִיתְינָּן אַתּוּן מַעֲשֶׂה בְרֵאשִׁית, אָמַר לְהוּ
מְרַן מַר מַעֲשֶׂה לִיגְ , אָמְרוּ, בָּתַר דְּגַמְרוּהּ. אַגְמְרוּה
דְּבָשׁ ) "ש דּ"שה(, תַּנִינָא בְהוּ, אָמַר לְהוּ, מֶרְכָּבָה

Íְדְּבָרִים שֶׁהֵן מְתוּקִים מִדְבָשׁ  -" וְחָלָב תַּחַת לְשׁוֹנ
 .יִהְיוֹ תַּחַת לְשׁוֹנÍְ, וְחָלָב

(Лист 13а) Сказал рав Иегуда: «добром да будет помянут тот человек, имя 
которого Ханания бен Хизкия! Если бы не он, книга пророка Иезекииля была 
бы изъята из употребления, за то, что ее слова противоречат словам Торы. 
Что он сделал? Подняли ему на чердак триста кувшинов масла (для 
светильника), и он сидел там, пока не истолковал всю книгу. Учили мудрецы: 
случилось так, что один ребенок читал в доме учителя своего книгу 
Иезекииля и начал разуметь хашмаль, и вышел огонь из хашмаля и сжег его. 
Хотели изъять из употребления книгу Иезекииля. Сказал им  Ханания бен 
Хизкия: если этот был умен, то все умны ли? 

) אמר רב(, אָמַר רַב יְהוּדָה) ט, עין יעקב; א/דף יג(
, וַחֲנָנְיָה בֶן חִזְקִיָה שְׁמוֹ , זָכוּר אוֹתוֹ הָאִישׁ לְטוֹב, בְּרָם

שֶׁהָיוּ דְּבָרָיו , נִגְנָז סֵפֶר יְחֶזְקֵאל -שֶׁאִלְמָלֵא הוּא 
וְהֶעֱלוּ ) לה לעליהע(? מַה עָשָׂה, סוֹתְרִים דִּבְרֵי תּוֹרָה

. וְיָשַׁב בָּעֲלִיָה וּדְרָשָׁן, שÎְׁשׁ מֵאוֹת גַּרְבֵּי שֶׁמֶן) שם(לוֹ 
שֶׁהָיָה קוֹרֵא בְבֵית ] אֶחָד[מַעֲשֶׂה בְתִינוֹק , תָּנוּ רַבָּנָן

יָצְתָה אֵשׁ , "חַשְׁמָל"וְהָיָה מֵבִין בַּ , רַבּוֹ בְסֵפֶר יְחֶזְקֵאל
לִגְנוֹז סֵפֶר ) חכמים(בִּקְשׁוּ . וּשְׂרָפָתוֹ  -מֵחַשְׁמָל 
) ,רבי יהושע בּן גּמליאל(, אָמַר לָהֶם. יְחֶזְקֵאל

 . כּוּלָּם חֲכָמִים הֵם -אִם זֶה חָכָם , ]חֲנָנְיָה בֶן חִזְקִיָה"[

(Лист 14б) Учили мудрецы: однажды учитель наш (раббан) Йоханан бен 
Заккай: сидя верхом на осле, ехал по дороге, а рабби Элеазар бен Арах 
управлял его ослом (?). Сказал ему: рабби, повтори мне одну главу из Деяния 
Колесницы. Ответил ему: сын мой, разве не так повторял я вам: «ни о 
Колеснице при одном, разве только он был мудрым и понимающим 
самостоятельно». Сказал ему: рабби, позволь мне сказать пред тобою одну 
вещь из того, чему ты научил меня. Ответил ему: говори! В тот же час сошел 
раббан Йоханан бен Заккай с осла, закутался и сел на камень под маслиной. 

מַעֲשֶׂה בְרַבִּי יוֹחָנָן , תָּנוּ רַבָּנָן) י, עין יעקב; ב/דף יד(
) ויוצא מירושלים(, וֹכֵב עַל הַחֲמוֹרבֶּן זַכַּאי שֶׁהָיָה ר

]Ìֶבַּדֶּר Ìֵוְהָיָה מְהַל[ , Ìָוְהָיָה רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲר
, אָמַר לוֹ ). ללמוד תּורה מפיו(, תַּלְמִידוֹ מֵחַמֵּר אֲחָרָיו

, אָמַר לוֹ . שְׁנֵה לִי פֶּרֶק אֶחָד בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, רַבִּי
אֶלָּא , וÎְא בַמֶרְכָּבָה בְיָחִיד, יתִי לָכֶםÎא כÌָּ שָׁנִ , בְּנִי

, רַבִּי, אָמַר לוֹ ? מֵבִין מִדַעֲתּוֹ  -אִם כֵּן הָיָה חָכָם 
 Íשֶׁלִמַדְתָּנִי] דָּבָר אֶחָד) [ממה(תַּרְשֵׁנִי לוֹמַר לְפָנֶי .

מִיָד יָרַד רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי מִן . אֶמוֹר, אָמַר לוֹ 
. תַּחַת הַזַּיִת) אחת(, עֲטֵף וְיָשַׁב עַל הָאֶבֶןוְנִתְ , הַחֲמוֹר

, אָמַר לוֹ ? מִפְּנֵי מַה יַרָדְתָּ מִן הַחֲמוֹר, רַבִּי, אָמַר לוֹ 



Спросил его: рабби, почему ты сошел с осла? Ответил ему: возможно ли, 
чтобы ты толковал о Деянии Колесницы, и Шехина пребывала с нами, и 
ангелы сопровождали нас, а я восседал бы на осле? В тот же час открыл  
рабби Элеазар Деяние Колесницы и стал толковать, и сошел огонь с небес и 
окружил все деревья в поле, и они открыли и возгласили песнь. А какую 
песнь возгласили они? «Хвалите Господа от земли, великие рыбы и все 
бездны,… дерева плодоносные и все кедры. Аллилуия!» И откликнулся ангел 
Господен из огня: истинно, истинно, это Деяние Колесницы! Встал рабби 
Йоханан бен Заккай, поцеловал его в чело и сказал: Благословен Господь, Бог 
Израиля, который даровал такого сына Аврааму отцу нашему, который 
способен разуметь, и исследовать и толковать  Деяние Колесницы. Бывает, 
что кто-то хорошо толкует, но не хорошо исполняет, или хорошо исполняет, 
но не хорошо толкует, ты же хорошо толкуешь и хорошо исполняешь. 
Блажен ты, Авраам, отец наш, ибо Элеазар бен Арах вышел из чресл твоих! 

, וּשְׁכִינָה עִמָנוּ, אַתָּה דּוֹרֵשׁ מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, אֶפְשָׁר
וַאֲנִי אֶרְכּוֹב עַל  -וּמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֶת מְלַּוִין אוֹתָנוּ 

מִיָד פָּתַח רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרÌָ וְדָרַשׁ בְּמַעֲשֶׂה ? מוֹרהַחֲ 
] וְסִבְּבָה) [וסכסכה(יָרְדָה אֵשׁ מִן הַשָּׁמַיִם . מֶרְכָּבָה

פַּתְחוּ כָּל הָאִילָנוֹת וְאָמְרוּ . אֶת כָּל הָאִילָנוֹת שֶׁבַּשָּדֶה
' ת ההַלְלוּ אֶ ) "תהלים קמח(? מָה שִׁירָה אָמְרוּ. שִׁירָה

עֵץ פְּרִי וְכָל אֲרָזִים ' מִן הָאָרֶץ תַּנִּינִים וְכָל תְּהוֹמוֹת וְגוֹ 
א "דה(, שירה זאת אמרו, ויש אומרים(, "הַלְלוּיָה

וְאַף מַלְאÌָ נַעֲנָה מִתּוÌֹ "). אז ירננו עצי היער) "טז
עָמַד רַבָּן . הֵן הֵן מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, וַדָאי, הָאֵשׁ וְאָמַר

אÎֱהֵי ' בָּרוÌּ ה, וְאָמַר, ן בֶּן זַכַּאי וּנִשָׁקוֹ עַל רֹאשׁוֹ יוֹחָנָ 
שֶׁיוֹדֵעַ לְהַבִין  -יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר נָתָן בֶּן לְאַבְרָהָם אָבִינוּ 

Ìַוְלַחְקוֹר וְלִדְרוֹשׁ בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה כְּאֶלְעָזָר בֶּן עָר ,
נָאֵה מְקַיֵים  -וְיֵשׁ , נָאֵה דּוֹרֵשׁ וְאֵין נָאֵה מְקַיֵים -יֵשׁ 

נָאֶה  - אֲבַל אַתָּה אֶלְעָזָר בֶּן עָרÌַ . וְאֵין נָאֶה דּוֹרֵשׁ 
אֲשְׁרֶיÍ אַבְרָהָם אָבִינוּ שֶׁאֶלְעָזָר , דּוֹרֵשׁ וְנָאַה מְקַיֵים
Íיָצָא מֵחָלָצֵי Ìַבֶּן עָר . 

(Лист 14б) Когда рассказали об этом перед рабби Йеѓошуа, он и рабби Йоси 
ѓа-Коѓен находились в дороге. Сказали они: мы также будем толковать 
Деяние Колесницы. Открыл рабби Йеѓошуа и начал толковать. Тот день 
приходился на пору Таммуза, но небо затянуло облаками и явилось подобие 
радуги в облаке, и ангелы служения стали собираться и приходить, чтобы 
слушать [Деяние Колесницы], как люди собираются и приходят, чтобы 
посмотреть на танцы в честь жениха и невесты. Пошел рабби Йоси ѓа-Коѓен и 
рассказал об этом  раббану Йоханану бен Заккаю, и тот сказал: блаженны вы 
и блаженна родившая вас, блаженны глаза мои, которые узрели такое! И еще 
я видел себя и вас во сне, расположившимися вокруг горы Синай. И раздался 
над нами голос с неба: «восходите сюда, восходите сюда, зала великая и ложа 
прекрасные ждут вас. Вы и ученики ваши, и ученики учеников ваших 
приглашены к третьему чину». 

וּכְשֶׁנֶּאֱמְרוּ הַדְּבָרִים לִפְנֵי רַבִּי ) י, עין יעקב; ב/דף יד(
, הָיָה הוּא וְרַבִּי יוֹסֵי הַכֹּהֵן מְהַלְכִין בַּדֶרÌֶ, יְהוֹשֻׁעַ 
י פָּתַח רַבִּ , אָף אָנוּ נִדְרוֹשׁ בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, אָמְרוּ

וְאוֹתוֹ הַיוֹם תְּקוּפַת , יְהוֹשֻׁעַ וְדָרַשׁ בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה
וְנִרְאָתָה כְּמִין , וְנִתְקַּשְּׁרוּ שָׁמַיִם בְּעָבִים, תַּמוּז הָיְתָה
וְהָיוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מִתְקַבְּצִין וּבָאִין , קֶשֶׁת בְּעָנָן

דָם שֶׁמִתְקַבְּצִין וּבָאִין כִּבְנֵי אָ, לִשְׁמוֹעַ מַעֲשֶׂה מֶרְכָבָה
הָלÌַ רַבִּי יוֹסֵי הַכֹּהֵן . לִרְאוֹת בְּמִזְמוּטֵי חָתָן וְכָלָּה

, אָמַר, וְסִפֵּר הַדְּבָרִים לִפְנֵי רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי
אַף , אַשְׁרֵי עֵינַי שֶׁכÌָּ רָאוּ, וְאַשְׁרֵי יוֹלַדְתְּכֶם, אַשְׁרֵיכֶם

וְנָתְנָה , בְּחַלוֹמִי מְסוּבִּין הַיִינוּ עַל הַר סִינַי - אֲנִי וְאַתֶּם 
עָלוּ [עָלוּ לְכָאן ) ואמרו(, עֲלֵינוּ בַת קוֹל מִן הַשָּׁמַיִם

וּמַצָּעוֹת , טְרַקְלִין גְּדוֹלִים מוּכָנִים לָכֶם -] לְכָאן
אַתָּם וְתַלְמִידֵיכֶם וְתַלְמִידֵי תַּלְמֵידֵיכֶם , גְּדוֹלוֹת לָכֶם

  . וּמָנִים לְכַּת שְׁלִישִׁיתמְז

(Лист 14б) Учили мудрецы: четверо вошли в Пардес. Это были бен Азай, Бен 
Зома, Ахер и рабби Акива. Сказал им рабби Акива: когда вы дойдете до глыб 
чистого мрамора, не говорите: «вода, вода!», потому что сказано: «говорящий 
ложь не останется пред глазами моими». Бен Азай заглянул – и умер. О нем 
говорит Писание: «Дорога в очах Господних смерть святых Его!» (Пс 116:15). 
Бен Зома заглянул – и повредился, о нем говорит Писание: «Нашел ты мед, – 
ешь, сколько тебе потребно, чтобы не пресытиться им и не изблевать его» 
(Притч 25:16). Ахер – стал рубить саженцы. Рабби Акива – [вошел с миром и] 
вышел с миром. 

אַרְבָּעָה נִכְנְסוּ , תָּנוּ רַבָּנָן) יא, עין יעקב; ב/דף יד(
וְרַבִּי , וְאַחֵר, בֶּן זוֹמָא, בֶּן עַזַאי, אֵלוּ הֵן, לְפַּרְדֵס

כְּשֶׁתִּכָּנְסוּ אֵצֶל אַבְנֵי , אָמַר לָהֶם רַבִּי עֲקִיבָא. קִיבָאעֲ 
מִשּׁוּם . מַיִם מַיִם, הִזָהֲרוּ שÏֶׁ ֹא תֹּאמְרוּ, שַׁיִשׁ טָהוֹר

דּוֹבֵר שְׁקָרִים Îא יִכּוֹן לְנֶגֶד ) "תהלים קא(, דִּכְתִיב
, וֹמֵרוְעָלָיו הָכָּתוּב א, הִצִיץ וַמֵת -בֶּן עַזַאי ". עֵינָי

בֶּן ". הַמַוְתָה לַחֲסִידָיו' יָקָר בְּעֵינֵי ה) "תהלים קטז(
) משלי כה(, עָלָיו הַכָּתוּב אוֹמֵר, הִצִיץ וְנִפְגָע - זוֹמָא 

". פֶּן תִּשְׂבַּעֶנּוּ וַהֲקֵאֹתוֹ , אֶכוֹל דַּייךּ -דְּבַשׁ מָצָאתָ "
שָׁלוֹם נִכְנָס בְּ [ - רַבִּי עֲקִיבָא . קִצֵץ בַּנְטִיעוֹת -אַחֵר 

  .יָצָא בָשָׁלוֹם]וְ 

(Лист 15а) Ахер стал рубить саженцы. О нем говорит Писание: «Не дозволяй 
устам твоим вводить в грех плоть твою, [и не говори пред Ангелом [Божиим]: 
"это - ошибка!" Для чего тебе делать, чтобы Бог прогневался на слово твое и 
разрушил дело рук твоих?]» (Еккл 5:5). О чем это? Он увидел Метатрона, 
которому дано право сидеть и записывать заслуги Израиля. Сказал он: мы 
учили, что наверху нет ни восседания, ни соперничества, ни 
жестоковыйности, ни усталости. Может быть (не дай Бог), две власти суть?! 
(В тот же час) вывели Метатрона и наказали его шестьюдесятью ударами 
огнем, сказав ему: «почему, когда ты увидел его, ты не встал пред ним?». И 
было дано ему право стереть заслуги Ахера. Вышел голос и произнес: 
«Возвратитесь, мятежные дети» – кроме Ахера. Поскольку тот человек 
отторгнут от того мира, стоит ему выйти и насладиться в этом мире. Вышел 
Ахер в дурную поросль. Он нашел блудницу, потребовал ее. Сказала она: 
разве не Элиша бен Абуя ты? Он выдернул из грядки репу, (а это было) в 
субботу, и дал ей. Сказала она: этот – другой. 

, קִיצֵץ בַּנְטִיעוֹת -אַחֵר ) יב, עין יעקב; א/דף טו(
אַל תִּתֵּן אֶת פִּיÍ ) "קהלת ה(, עָלָיו הַכָּתוּב אוֹמֵר
Íְחֲזָא מְטַטְרוֹן ? מַאי הִיא". לַחֲטִיא אֶת בְּשָׂר

לְמֵיתָב ) אחדא שעתא ביומ(דְּאִתְיְהִיבָא לֵיהּ רְשׁוּתָא 
דְּאֵין  -גְּמִירִי , אָמַר. וּלְמִיכְתָב זְכוּתָא דְּיִשְׂרָאֵל

וÎְא ) ולא קנאה(, Îא יְשִׁיבָה) לא עמידה(לְמַעֲלָה 
 - שֶׁמָא חַס וְשָׁלוֹם , וÎְא עִפּוּי, וÎְא עוֹרֶף, תַּחֲרוּת

אַפְקוּהָּ  -מִיָד ? ]הֵן) [?יש בּשמים(שְׁתֵּי רָשׁוּיוֹת 
מַאי , אָמַר לֵיהּ. טְרוֹן וּמַחְיוּהָּ שִׁתִּין פּוּלְסִי דְּנוּרָאלְמַטַ 
אִתִיָהִיבָא  -לָא קַמְתְּ מִקַמֵיהּ , כִּי חַזִיתֵיהּ - ? טַעְמָא

קוֹל  -יָצְתָה בַת . לֵיהּ רְשׁוּתָא לְמִמְחַק זַכְוְתָא דְּאַחֵר
. רחוּץ מֵאַחֵ , שׁוּבוּ בָנִים שׁוֹבָבִים) ירמיה ג(, וְאָמְרָה

הוֹאִיל וְאִטְרִידוּ לֵיהּ , אָמַר). ומרד בּי, שידע כּבודי(
לִיפּוּק וְלִיהַנִי בְהַאי  -לְהַהוּא גַּבְרָא מֵהַהוּא עַלְמָא 

, תְּבָעָהּ, אַשְׁכַּח זוֹנָה. נָפַק אַחֵר לְתַרְבּוּת רָעָה. עַלְמָא
ששמך (? לָאו אֶלִישָׁע בֶּן אֲבוּיָה אַתָּה, אָמְרָה לֵיהּ

וְיַהֵב , עֲקַר פּוּגְלָא מִמִשְׁרָא בְשַׁבָּת) ?א בכל הארץיצ
  . אַחֵר הוּא, אָמְרָה. לָהּ

(Лист 15б) Рабби Акива взошел с миром и низошел с миром. О нем говорит 
Писание: «Влеки меня, мы побежим за тобою [ – царь ввел меня в чертоги 
свои]». Но и рабби Акиву хотели ангелы служения столкнуть вниз. Сказал им 
Святой, благословен Он: оставьте в покое этого старца, он заслуживает того, 
чтобы пользоваться моей Славой.  

רַבִּי עֲקִיבָא עָלָה בְשָׁלוֹם ) יד, עין יעקב; ב/דף טו(
) ש א"שה(, רוְעָלָיו הַכָּתוּב אוֹמֵ , וְיָרָד בְּשָׁלוֹם

בִּקְשׁוּ  -וְאַף רַבִּי עֲקִיבָא ". מָשְׁכֵנִי אַחֲרֶיÍ נָרוּצָה"
, אָמַר לָהֶם הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא, מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת לְדַחֲפוֹ 

 : שֶׁרָאוּי לְהִשְׁתַּמֵשׁ בִּכְבוֹדִי - הַנִּיחוּ לוֹ לְזָקֵן זֶה ) בני(

(Лист 16а) Что толковал он? Сказал рабба бар бар Ханна, сказал рабби 
Йоханан: «и шел с мириадами святых» – знамение Он в мириадах Своих. 
Рабби Абаѓу сказал: «избран из мириад» – образец Он в мириадах Своих. Реш 
Лакиш говорит, он толковал это: «Господь Воинств имя Его» – знамение Он в 
воинстве Своем. Рабби Йоханан говорит, что он толковал вот что: «…но не в 
ветре Господь; после ветра землетрясение, но не в землетрясении Господь; 
после землетрясения огонь, но не в огне Господь; после огня голос тонкой 
тишины». 

בָּה בַר בַּר חַנָה אָמַר רַבִּי מַאי דָּרַשׁ אָמַר רַ ] א/דף טז[
אוֹת הוּא  -" וְאָתָה מֵרִבְבוֹת קֹדֶשׁ) "דברים לג(, יוֹחָנָן

דָּגוּל ) "ש ה"שה(, רַבִּי אַבָּהוּ אָמַר. בִרְבָבָה שֶׁלוֹ 
וְרֵישׁ לָקִישׁ אָמַר . דּוּגְמָא הוּא בִרְבָבָה שֶׁלוֹ  -" מֵרְבָבָה
) אות( - " מוֹ צְבָאוֹת שְׁ ' ה) "ישעיה מז(, מֵהָכָא

אָמַר רַבִּי , וְרַבִּי חִיָּא בַר אַבָּא. הוּא בַצָבָא שֶׁלוֹ ] אָדוֹן[
 - וְאַחַר הַרוּחַ ', Îא בְרוּחַ ה) "א יט"מ(, יוֹחָנָן מֵהָכָא

', Îא בַאֵשׁ ה, אֵשׁ -וְאַחַר הָרַעָשׁ ', Îא בָרַעָשׁ ה, רַעָשׁ
' וְהִנֵּה ה[, קָהדְּמָמָה דָּ , קוֹל דְּמָמָה - וְאַחַר הָאֵשׁ 

  "].עוֹבֵר


